
Marcel Khalifé 
Opens His 
Heart

In the Palestine Hall, the notes of the Arab music legend Marcel Khalifé intertwined with the 
words of Mahmoud Darwish, carriers of stories, memory, and emotion. The audience listened in 
silence, deeply moved by this blend of music and poetry that speaks of life, hope, and struggle, 
where the theme of the event, “The Weight of the Word,” touched hearts and awakened 
consciences.

The Spirit of Childhood, the Voice of Devotion
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Malika Bendouda: 

“Khalifé is a bridge between 
memory, music, and poetry”
The Minister of Culture and Arts, Malika 
Bendouda, took her seat among the 
audience on November 4, 2025, at the Algiers 
International Book Fair (SILA), attending 
Marcel Khalifé’s talk and praising the artist 
and his work as a bridge between memory, 
poetry, and music.

In a heartfelt speech, she spoke of Khalifé’s 
childlike spirit, stating that “despite his fame, 
he remains driven by curiosity and the soul 
of a child, by that constant need for love, 
tenderness, and sharing.” She recalled the 
artist’s commitment to the Palestinian cause 
and highlighted the importance of culture 
in bringing people together, telling him that 
“your presence in Algeria is an act of love, 
a gesture of loyalty to our shared history.”

The Minister emphasized the poetic and 
musical dimension of Khalifé’s body of work, 
inviting the artist to continue sharing the 
story of his journey and his deep connection 
with words and music, remarking that 

“these encounters are bridges between 
generations, a living dialogue that awakens 
consciousness.”

Finally, the head of the ministry reiterated her 
department’s role in supporting artists who 
embody excellence and humanity, as well 
as in helping young audiences discover the 
richness of contemporary Arab culture. She 
warmly welcomed Marcel Khalifé to Algeria 
and spoke of future projects in collaboration 
with the artist.

The Spirit of Childhood, the Voice of Devotion

Marcel Khalifé Opens His Heart

From his very first words, Marcel Khalifé, 
guest of honor at the Algiers International 
Book Fair (SILA) on November 4, 2025, set 
the tone, reminding the audience that “culture 
and music build bridges between peoples, 
stronger than diplomacy.” He warmly greeted 
the Lebanese ambassador, present “not as a 
diplomat but as a friend,” emphasizing that 
cultural relations are a genuine vehicle of 
fraternity among societies.

The artist then opened a window into his 
childhood in Amchit, near Byblos, and the 
twenty years he spent away from his native 
village, fleeing the Lebanese civil war. “I lived 
in West Beirut, amid the fury of bombings 
and sectarian tension. Music was my refuge, 
my way to breathe and keep creating,” he 
confided, with the simplicity of one who 
found peace through art.

Marcel Khalifé reflected on his school and 
musical years, recalling that he studied “in 
a French school where I sang in the choir. 
I was Christian, and my friend Ahmed was 
Muslim. We were united by music long before 
political and religious divisions affected us.” 
These memories, steeped in fraternity and 
humanity, shaped “my vision of a world 
where music transcends borders.”

The highlight of the evening was the 
presentation of Jidariyah, a monumental 
work inspired by the poetry of Mahmoud 
Darwish. Composed from 110 pages of text, 
the piece absorbed Khalifé for two years. 
“Working on this text was not an intellectual 
effort, it was an emotional and memorial 
journey,” he explained. To create Jidariyah, 
he reconnected with the child he once was: 
“I played on tables, pots, and plates, just like 
when I was little. That same child allowed 
me to complete this project.”

A delicate fusion of music, choir, theater, 
and choreography, the work incorporates 
Darwish’s voice, giving the impression that 
the poet is conversing with the music from 
“a mysterious, timeless place.” For Khalifé, 
Jidariyah is “the first complete work in which 
every note serves the text and the emotion,” a 
meeting between memory and creation that 
takes the audience on a sensitive, universal 
journey. For him, “to be committed doesn’t 
necessarily mean taking a political stance. 
Commitment is creating works that are 
sincere, beautiful, and of quality. Even a well-
crafted love song is an act of commitment. 
Everything in life is an act of commitment,” 
he explained, reminding that beauty and 
sincerity alone can awaken awareness.

Between confessions and anecdotes, Khalifé 
spoke about the weight of exile and war, 
recalling his memories of West Beirut. He 
revealed that “I waited twenty years before 
being able to return to my village. During that 
time, music and friendship were my pillars.” 
He recounted his early days in the music 
industry, stating that “when I was asked 
to change my name to Ahmed to sell more 
records, I refused. I remained Marcel Khalifé, 
the name my father gave me, true to myself 
and my heritage.”

The artist also announced to his Algerian 
audience his upcoming concerts at the Algiers 
Opera, organized under the supervision of the 
Ministry of Culture and Arts. “If I couldn’t be 
there, it would be a real regret. But I promise 
all the spectators that we will soon perform 
together, to share the music and poetry that 
unite and move us.”

Finally, the Minister of Culture paid tribute 
to philosopher Fathi Triki, honoring his 
intellectual journey and his valuable 
contribution to contemporary Arab thought.
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appartenance et ouverture, entre esprit et 
intellect.

La culture, un espace de 
sens et d’universalité
Mme Bendouda a insisté sur le rôle du livre et 
de la culture dans un monde bouleversé par 
la vitesse et la technologie : «À une époque 
où l’espace d’écoute se raréfie, le livre nous 
rappelle que le savoir reste un acte humain, 
et que c’est la parole qui donne à l’expérience 
toute sa profondeur.»

Elle a ajouté que l’Algérie ne considère pas 
la civilisation comme un simple miroir, mais 
comme un espace auquel elle contribue 
activement. Et de conclure : «Faisons 
de l’Algérie, une fois encore, un lieu où le 
monde tend l’oreille à la voix de l’humain, où 
notre mémoire civilisationnelle engendre un 
horizon nouveau.»

Un colloque pour penser 
l’avenir
Prenant la parole à son tour, Mohamed 
Iguerb, commissaire du Salon international 
du livre d’Alger, a souligné la portée du thème 
choisi :

«Ce colloque s’inscrit dans la continuité de la 
démarche culturelle et scientifique du SILA, 
fidèle à son slogan : Le livre, rencontre des 
cultures.»

Il a rappelé que l’Algérie a toujours été un 
carrefour d’interactions créatrices entre 
cultures, une terre de savoirs, de résistance 
et de dignité.

«À travers son histoire, l’Algérie a défendu 
sa liberté et ses valeurs universelles, et elle 
continue de contribuer à leur enracinement 
parmi les peuples du monde», a-t-il affirmé.

Le commissaire a également mis l’accent 
sur la vocation humaniste du livre, qu’il soit 
papier ou numérique : «Le livre doit rester un 
pont vers l’avenir, un voyage qui rassemble 
les nations autour de l’amour, de la paix et du 
vivre-ensemble. Les valeurs civilisationnelles 
sont le meilleur rempart contre la haine, la 
violence et les dérives extrémistes.»

مدير النشر: محمد إڤرب
المنسق العام: محمود بن شعبان
مدير الإعلام والاتصال: أمين ايجر 

القسم العربي:
نوال جاوت
زهية منصر 

ع. المالك بابا أحمد
حكيم جبنون

صالح عزوز 
القسم الفرنسي:

سارة خرفي
مريم جودير

مليكة عمارة
ابراهيم محمد

ق التحرير:
فري

القسم الإنجيزية: ريم بوخاري
المصورون:

بلقاسم بلعزري
 سامي 

تصميم أنفوغرافيا: محمد الأمين

كمال لامي
ميسان إيلينا 
ياسمين ماي

غادة حمروش

رئيس التحرير: دليلة مالك  
تدقيق لغوي (العربية): نوال جاوت

تدقيق لغوي (الفرنسية): غادة حمروش

Un colloque pour penser la place de l’Algérie dans l’histoire du monde

Créativité, dialogue et humanisme 
au cœur de la civilisation
En marge du 28ᵉ Salon international du livre d’Alger (SILA), la cérémonie d’ouverture du colloque international «L’Algérie dans la 
civilisation» s’est tenue mardi 4 novembre 2025 à l’hôtel El Aurassi, en présence d’un large public composé de chercheurs, d’intellectuels 
et de responsables institutionnels.

La salle,  comble, a réuni plusieurs 
personnalités : Salah Belaid, président du 
Haut Conseil de la langue arabe ; Abdelmadjid 
Zaalani, président du Conseil national des 
droits de l’homme ; Cherif Meribai, président 
de l’Académie algérienne de la langue arabe 
; Amar Bendjedda, président de l’Autorité 
nationale de régulation de l’audiovisuel 
; Mohamed Baghali, directeur général 
de la Télévision algérienne, ainsi que de 
nombreuses figures du monde des arts et 
des lettres.

L’Algérie, creuset 
de civilisation et de 
dialogue
Dans son allocution d’ouverture, la ministre 
de la Culture et des Arts, Malika Bendouda, 
a souligné que ce colloque n’avait pas pour 
vocation de «répéter ce qui a déjà été dit», 
mais bien de «découvrir ce qui peut encore 
être dit sur l’Algérie, sur sa présence de longue 
date dans l’histoire de l’humanité et sur sa 

contribution constante à la construction du 
sens».

Elle a rappelé que ce rendez-vous intellectuel 
est avant tout une invitation à penser le 
parcours civilisationnel de l’Algérie, des 
peintures rupestres du Tassili n’Ajjer à Apulée 
et Saint Augustin, jusqu’aux écoles de Béjaïa 
et de Tlemcen qui ont illuminé la pensée 
méditerranéenne. Elle a également cité l’Émir 
Abdelkader, Malek Bennabi et Mohammed 
Arkoun, comme figures majeures ayant 
incarné l’idée de l’être humain universel 
à travers la philosophie, le soufisme et la 
liberté d’expression.

«L’histoire de l’Algérie, a-t-elle déclaré, ne 
se réduit pas aux événements du passé, 
mais s’écrit comme un chemin continu de 
créativité, de résistance et de progrès. De 
la profondeur du territoire et de la richesse 
de sa diversité culturelle est née l’idée du 
dialogue comme principe d’existence.»

Pour la ministre, la force de la culture 
algérienne réside dans sa capacité à servir 
de pont entre mémoire et avenir, entre 
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COLLOQUE INTERNATIONAL «L’ALGÉRIE DANS LA CIVILISATION»

L’Algérie, un acteur dynamique 
de la civilisation mondiale
Organisé en marge du 28ᵉ Salon international du livre d’Alger (SILA), un colloque international intitulé «L’Algérie dans la civilisation» 
s’est tenu le 4 novembre 2025 à l’hôtel El Aurassi, à Alger. L’événement a réuni de nombreux chercheurs algériens et étrangers venus 
explorer la place et la contribution de l’Algérie dans la civilisation mondiale.

Placée sous le haut patronage du Président de la République, Abdelmadjid Tebboune, et de la ministre de la Culture et des Arts, Malika 
Bendouda, cette rencontre, d’un grand intérêt intellectuel, a permis d’aborder la dimension plurielle de la civilisation algérienne.

La séance d’ouverture a été introduite 
par Djamel Yahiaoui, président du comité 
scientifique du colloque, et par Bouzid 
Boumediene, qui a proposé, dans son 
allocution, un véritable voyage initiatique à 
travers l’espace et le temps. Il a évoqué les 
figures majeures de la pensée algérienne et 
universelle : Saint Augustin, l’Émir Abdelkader, 
Apulée, Malek Bennabi, Mohammed Dib et 
Mohammed Arkoun — autant d’esprits 
qui ont marqué l’histoire du savoir et de la 
connaissance.

La philosophie numide, 
matrice d’une pensée 
africaine

La première session,  présidée par 
l’universitaire Hacene Arab, a été marquée 
par la communication du philosophe tunisien 
Fathi Triki, intitulée «La philosophie dans la 
civilisation numide».

L’orateur a rappelé que cette philosophie, 
souvent méconnue et marginalisée dans 
l’histoire de la pensée, constitue pourtant l’un 
des piliers fondateurs de la civilisation nord-
africaine. Selon lui, la philosophie ne peut 
être complète que si elle s’enracine dans sa 
réalité historique et sociale, en s’intéressant 
au développement, à l’équilibre et à l’égalité.

«Ce qui nous intéresse aujourd’hui, 
a-t-il expliqué, c’est de comprendre les 
fondements mêmes de la civilisation. La 
philosophie numido-carthaginoise a exercé 
une influence majeure sur le monde, et 
elle peut être considérée comme l’un des 
premiers foyers de la pensée philosophique 
en Algérie et en Tunisie.»

Fathi Triki a déploré le manque d’études 
consacrées à cette tradition intellectuelle, 
précisant toutefois que certaines universités 
américaines commencent à s’y intéresser. Il 
a évoqué à ce titre la publication, en Tunisie, 
d’un ouvrage collectif sur la philosophie 
carthaginoise, réalisé en collaboration avec 
des chercheurs tunisiens et américains. «La 
société numide, a-t-il conclu, nous montre 
l’importance de la représentativité de l’être 
humain dans le monde : une philosophie 
ancrée dans la vie, autonome et explicative, 
proche des réalités populaires.»

Olivier Gloag : “L’Algérie, 
une puissance 
symbolique de la 
décolonisation”

Le chercheur américain Olivier Gloag a, 
pour sa part, centré son intervention sur 
les résistances anticoloniales et leurs 

répercussions littéraires. Selon lui, les 
figures de Toussaint Louverture et de l’Émir 
Abdelkader incarnent deux archétypes de la 
lutte universelle contre l’oppression.

«Par leurs victoires sur les champs de 
bataille, ces deux hommes ont contribué 
à une réémergence de la conscience 
universelle et anti-impériale,  a-t-i l 
déclaré. Cette dynamique a bouleversé les 
fondements idéologiques de la métropole, 
contredisant le slogan républicain “tous les 
hommes naissent égaux en droit”», comme le 
soulignait Jean-Paul Sartre en pleine guerre 
d’indépendance de l’Algérie.

Pour Olivier Gloag, cette contradiction 
a ébranlé les certitudes de nombreux 
écrivains français. Hugo, par exemple, 
évoqua Haïti dans son premier roman et 
célébra publiquement l’Émir Abdelkader, tout 
comme John Brown à la veille de la guerre de 
Sécession. L’orateur a également dénoncé 
la persistance, dans le système éducatif 
français, d’une approche sélective de la 
littérature coloniale : «La mise en valeur de 
certains textes et la marginalisation d’autres 
continuent de constituer le pendant culturel 
d’une politique néocoloniale, au service d’une 
nostalgie impériale.»

James McDougall : Ibn 
Khaldoun, l’homme et la 
cité

Dans sa communication intitulée «Al-Bled 
wa l-Dar : l’Algérie, l’espace et le temps de 
l’histoire», le chercheur britannique James 
McDougall s’est penché sur la pensée du 
grand sociologue maghrébin Ibn Khaldoun, 
qu’il décrit comme «un homme des villes».

Son parcours, jalonné par les grandes cités 
du Maghreb jusqu’à la porte de l’Égypte, 
témoigne d’une réflexion universelle sur 
la civilisation. Ibn Khaldoun a élaboré les 
fondements de la sociologie, de la science 
politique et de l’économie, non pas depuis 
un centre urbain, mais depuis la campagne. 
C’est d’ailleurs dans la région de Tiaret qu’il 
a rédigé, en 1375, sa célèbre Muqaddima.

Pour James McDougal l ,  la  pensée 
khaldounienne éclaire la dynamique ville-
campagne dans l’histoire algérienne, et 
permet de comprendre la manière dont la 
civilisation se déploie dans le temps et dans 
l’espace. «Revenir à Ibn Khaldoun, a-t-il 
estimé, c’est relire l’Algérie à travers le prisme 
de ses propres modèles de développement 
et d’organisation sociale.»

Hosni Kitouni : 
l’historiographie anglo-
saxonne et l’Algérie 
coloniale

Le chercheur algérien Hosni Kitouni a, 
quant à lui, consacré son intervention 
à l’historiographie anglo-saxonne sur 
l’Algérie coloniale. Il a souligné que l’Algérie 
a pleinement intégré l’histoire mondiale et 
suscite un intérêt croissant dans les milieux 
universitaires anglophones.

Depuis la fin du XIXᵉ siècle, les recherches 
anglo-saxonnes sur l’Algérie ont connu un 
essor considérable : entre 2000 et 2025, près 
de 8 000 articles académiques lui ont été 
consacrés. Cette production se distingue par 
son originalité, sa rigueur méthodologique et 
la diversité de ses approches.

Hosni Kitouni précise qu’au cours des trois 
dernières années, une dizaine d’ouvrages ont 
été publiés aux États-Unis sur des thèmes 
variés, allant de la citoyenneté coloniale 
aux dynamiques sociales de l’Algérie post-
indépendance. «L’intérêt initial pour la guerre 
de libération a progressivement évolué vers 
une lecture socioculturelle et transnationale 
de l’histoire algérienne», a-t-il noté.

Une pensée humaniste 
et universelle
La deuxième session, présidée par 
l’universitaire Amina Belaala, a donné 
lieu à deux communications remarquées. 
Le professeur d’histoire Farah Masrahi 
(Université de Batna) a exploré «la tendance 
humaniste dans la pensée algérienne 
contemporaine».

Il a rappelé que l’histoire culturelle et 
intellectuelle de l’Algérie a été façonnée par 
de nombreux penseurs, écrivains et savants 
ayant laissé une empreinte durable dans leur 
pays comme à l’international. Parmi eux : 

Abdellah Cheriet, Hammana Boukhari, Malek 
Bennabi, Mouloud Kacem, Nait Belkacem ou 
encore Mohammed Arkoun.

Selon Farah Masrahi, la pensée de ce dernier 
se distingue par son humanisme universel 
: «Arkoun défendait l’être humain en tant 
que tel, indépendamment de sa race, de sa 
religion ou de sa nationalité.»

Yacine Benabid : 
l’héritage spirituel de 
l’Émir Abdelkader

Enfin, le chercheur Yacine Benabid a présenté 
une communication intitulée «Le fait spirituel 
algérien à travers les âges : l’apport de l’Émir 
Abdelkader».

L’orateur a rappelé que l’Émir Abdelkader 
demeure une figure emblématique de 
l’histoire nationale, symbole de la synthèse 
entre spiritualité, résistance et humanisme. 
Son action a incarné les valeurs de justice, de 
tolérance et de coexistence, profondément 
enracinées dans la tradition spirituelle 
algérienne.

Influencé par le soufisme et par les 
enseignements d’Ibn Arabi, Abdelkader a su 
unir les tribus algériennes sous la bannière 
d’une résistance éclairée et spirituelle. «En 
promouvant une vision de l’islam ouverte et 
humaniste, a conclu Yacine Benabid, l’Émir 
Abdelkader a contribué à façonner un fait 
spirituel algérien qui transcende les époques, 
alliant tradition et modernité.»
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James McDougall, chercheur 
britannique en histoire 

«L’Algérie, une terre 
discrète de l’universel»
Enseignant aux prestigieuses universités de Princeton, Londres et Oxford, James McDougall 
porte un regard éclairé sur la place de l’Algérie dans l’histoire universelle. D’Ibn Khaldoun 
à l’Émir Abdelkader, il évoque dans cet entretien les figures et les idées qui relient le pays 
à la grande aventure de la civilisation humaine.

•	Comment percevez-vous la place de 
l’Algérie dans l’histoire universelle des 
civilisations?

Je voudrais partir d’Ibn Khaldoun, qui a écrit 
une œuvre monumentale sur l’histoire 
universelle. Il a commencé cette œuvre en 
Algérie, à Qalat Beni Salama, près de Tiaret, 
et non pas dans une grande ville. Je crois 
que pour parler de civilisation ou d’histoire 
universelle, il faut toujours repartir d’un 
espace particulier, localisé. C’est souvent 
depuis les marges, les lieux éloignés du 
centre, que se pense l’universel.

Sur le plan de la pensée, pensez-vous que 
l’époque médiévale représentait l’âge d’or 
de la civilisation algérienne?

Ibn Khaldoun lui-même, au XIVᵉ siècle, 
pensait que la civilisation de son temps était 
déjà en déclin. L’idée d’un «âge d’or» naît 
souvent dans des périodes perçues comme 
des déclins.

Je trouve ces notions de montée et de chute 
trop simples. Il faut plutôt comprendre 
comment les sociétés se transforment et 
se renouvellent à travers le temps.

•	Selon vous, quelles figures ou périodes 
de l’histoire algérienne mériteraient 
d’être davantage valorisées à l’échelle 
mondiale?

L’Émir Abdelkader, bien sûr, sur lequel j’ai 
beaucoup écrit. Mais ses écrits spirituels et 
sa filiation avec Ibn ‘Arabi restent encore trop 
peu étudiés.

Je pense aussi à la littérature algérienne, 
en arabe, en tamazight ou en français, qui a 
fleuri aux XIXe et XXe siècles, issue de milieux 
sociaux et culturels très variés. C’est une 
richesse immense, encore peu connue.

•	La position géographique de l’Algérie 
a-t-elle contribué à façonner ce trésor 
civilisationnel à travers les siècles?

Absolument. L’Algérie a toujours été un 
espace stratégique au cœur des convoitises 
des puissances impérialistes. Sa position 
en Afrique du Nord, à l’ouest du bassin 
méditerranéen, connectée à l’Afrique 
subsaharienne, lui donne un rôle déterminant 
dans la longue durée. C’est d’ailleurs ce qui a 
attiré les Ottomans puis les Français. Et c’est 
aussi pourquoi, aujourd’hui encore, l’Algérie 
est appelée à jouer un rôle essentiel sur la 
scène régionale et mondiale.

Olivier Gloag, professeur de littérature américain

«L’Algérie, une puissance 
symbolique de la décolonisation»
Chercheur et professeur de littérature comparée à l’Université de Caroline du Nord, Olivier Gloag consacre une grande partie de ses 
travaux à la littérature postcoloniale et aux représentations du monde colonial. Il revient dans cet entretien sur la place singulière de 
l’Algérie dans l’histoire universelle : celle d’un pays qui, de l’Émir Abdelkader à Kateb Yacine, a inspiré la pensée décoloniale moderne.

•	— Comment percevez-vous la place de 
l’Algérie dans l’histoire universelle des 
civilisations? 

C’est une place singulière. Je commence 
ma communication par la résistance et 
les victoires de l’Émir Abdelkader, qui ont 
profondément marqué les intellectuels et 
écrivains français. Jusqu’alors, avec Diderot, 
Voltaire ou Montaigne, «les autres» n’étaient 
que des objets d’étude ou d’exotisme. Avec 
Abdelkader, ils deviennent des sujets de leur 
propre histoire. 

Victor Hugo le comparait favorablement 
à Napoléon III, affirmant que l’Émir était 
«un tigre quand l’autre n’était qu’un petit 
chien». Ce renversement symbolique est 
considérable.

On retrouve cette influence dans Salammbô 
de Flaubert, qui évoque la révolte des 
mercenaires colonisés par Carthage. 
Il y relie cette insurrection à celles de 

Spartacus, de Toussaint Louverture ou 
encore à la Révolution haïtienne. Derrière le 
texte, on peut lire en filigrane la résistance 
d’Abdelkader face à Bugeaud. C’est une figure 
universelle de la lutte contre l’oppression, 
dont l’écho se prolonge jusqu’à Bandung, la 
décolonisation et la Tricontinentale.

•	— Vous travaillez sur la littérature 
postcoloniale. Comment l’Algérie 
a-t-elle, selon vous, contribué à la 
décolonisation de la pensée? 

L’Algérie en est le contre-exemple parfait : 
celui de la faillite du colonialisme. Elle prouve 
qu’il est impossible de nier l’humanité de 
l’autre. Prenons Camus, par exemple : 
dans L’Étranger, les Algériens ne sont pas 
nommés ; dans La Peste, ils sont exclus du 
récit ; et ce n’est que dans Le Premier Homme 
qu’ils réapparaissent — certes de manière 
paternaliste, parfois raciste — mais ils 
existent. Pourquoi? Parce que la Révolution 
algérienne a imposé leur présence au monde.

La France, d’ailleurs, ne s’est jamais remise 
de cette défaite. Elle se construit souvent 
à travers un ressentiment envers ses 
vainqueurs : l’Angleterre, l’Allemagne, et 
désormais l’Algérie. Celle-ci rejoint donc le 
groupe des grands vainqueurs de la France 
et, en cela, elle contribue pleinement à une 
pensée anticoloniale.

•	— En dehors de l’Émir Abdelkader, 
quelle autre figure algérienne mériterait 
d’être davantage valorisée à l’échelle 
mondiale? 

Je pense à Kateb Yacine, immense écrivain 
dont le roman Nedjma est un chef-d’œuvre 
universel, trop peu lu. C’est un texte qui parle 
de résistance, d’identité et de mémoire, 
notamment à travers les événements de 
Sétif, Guelma et Kherrata. 

Il devrait, à mon sens, figurer parmi les grands 
classiques du patrimoine littéraire mondial.
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Hosni Kitouni, chercheur en Histoire et écrivain:

«L’identité algérienne, 
une continuité 
dans la diversité»
Hosni Kitouni revient dans cet entretien sur le rôle fondateur de l’Algérie dans l’histoire 
mondiale, depuis la guerre de libération jusqu’à la pensée de l’Émir Abdelkader. Pour lui, 
l’expérience algérienne est à la fois singulière et universelle.

•	En quoi l’expérience historique de la 
guerre de libération a-t-elle marqué 
la pensée universelle et les luttes 
d’émancipation à travers le monde?

Ce qui a été déterminant dans l’histoire 
mondiale, c’est la lutte de libération nationale. 
Elle s’est déroulée dans un contexte de 
colonisation de peuplement, avec l’installation 
massive de colons venus bâtir leurs villes, 
leurs fermes et leurs usines, au détriment 
de la population autochtone. La guerre de 
libération fut d’une violence extrême, mais 
elle a marqué l’histoire en provoquant le 
départ de cette population coloniale. Par 
sa manière de se décoloniser, l’Algérie est 
devenue une histoire emblématique, un cas 
particulier dans l’histoire des indépendances.

Le second aspect concerne les travaux de 
Frantz Fanon. Profondément marqué par la 
Révolution algérienne, il a influencé à son 
tour la pensée critique universelle. Dans les 
années 1960, plusieurs mouvements de 
libération à travers le monde — en Afrique, 
en Asie, mais aussi aux États-Unis avec les 
Black Panthers ou les Black Muslims — se 
sont inspirés de l’expérience algérienne.

•	En quoi l’œuvre de l’Émir Abdelkader et 
sa pensée s’inscrivent-elles dans cette 
continuité civilisationnelle?

L’Émir Abdelkader a réuni en lui deux 
grandes forces: le combattant et le penseur. 
Sa trajectoire est exemplaire: il a posé les 
fondements du premier État moderne 
algérien, tout en incarnant une résistance 
morale et spirituelle. C’est pourquoi il est 
reconnu dans le monde entier, à la fois 
comme chef militaire ayant opposé une 
résistance implacable à la France coloniale, 
mais aussi comme penseur soufi, méditant 
sur la foi, la croyance et la vie.

À la fin de sa vie, il a largement œuvré pour 
le dialogue et la réconciliation entre les 

religions et les cultures. Pour de nombreux 
chercheurs, son parcours reste une source 
d’inspiration universelle.

•	L’Algérie a connu plusieurs civilisations. 
Comment ces différentes strates 
historiques ont-elles façonné une 
identité plurielle et ouverte sur le 
monde?

C’est comme une terre où les couches 
sédimentaires se superposent. À travers les 
siècles, les expériences historiques ont laissé 
des traces diverses, mais il y a toujours eu 
une constance du peuple algérien. Chaque 
période a laissé son empreinte, et l’Algérie a 
su absorber ces influences pour les intégrer 
et en faire une force.

Aujourd’hui, tous les colonisateurs sont 
partis, mais ils ont laissé un patrimoine 
commun, fait de sensibilités culturelles. 
L’identité algérienne, c’est cette continuité 
dans la diversité.

•	À quel point est-il important de parler 
de “civilisation” aujourd’hui, dans 
un monde globalisé et en proie aux 
guerres?

Lors du premier panel du colloque, j’étais aux 
côtés de trois universitaires: un Tunisien, un 
Britannique et un Américain, et le seul absent 
était un Français ! C’est un signe fort: nous 
avons réussi à rompre avec la vision française 
de notre histoire.

Fathi Triki, philosophe tunisien 
et professeur d’université:

«L’imaginaire en 
philosophie est né 
dans l’école numido-
carthaginoise»
Philosophe tunisien et président de l’Institut Tunisien de Philosophie, Fathi Triki plaide pour 
une redécouverte de l’héritage philosophique millénaire numido-carthaginois. Il revient dans 
cet entretien sur l’influence de cet héritage sur l’humanité, tout en appelant à décoloniser 
certains concepts philosophiques.

•	En quoi la civilisation numido-
carthaginoise a-t-elle influencé la 
philosophie de l’humanité?

On ne peut pas parler d’une influence directe, 
mais on peut dire que des problématiques 
travaillées dans cette région du monde ont 
donné naissance à trois apports majeurs. 
Le premier est Tertullien, qui a élaboré le 
concept de la Trinité pour l’Église et demeure 
aujourd’hui une référence centrale dans la 
théologie chrétienne. Le deuxième, ce sont 
les travaux de Saint Augustin, qui a cherché 
à montrer le lien entre ce qui est divin et 
humain. De plus, sa réflexion sur le temps 
a influencé de façon déterminante notre 
conception de l’histoire. Il s’agit là d’une 
influence formidable de la philosophie 
numido-carthaginoise sur la pensée 
mondiale.

Le troisième aspect, faut-il le signaler, est 
la place de l’imaginaire dans la réflexion. Il a 
été élaboré pour la première fois dans cette 

philosophie à travers «L’Âne d’or» d’Apulée, 
ce «roman» où son auteur, originaire de 
Madaure, avait réfléchi par l’imaginaire. On 
croit souvent que l’imaginaire en philosophie 
est né en Angleterre entre le XVe et le 
XVIe siècle, mais c’est faux: l’imaginaire 
philosophique a commencé dans l’école 
numido-carthaginoise.

•	Comment valoriser cet héritage 
millénaire auprès des jeunes 
générations?

La ministre de la Culture, Malika Bendouda, 
a proposé un projet d’édition et de recherche 
sur cette période. Ce serait une initiative très 
importante. Mais il faut aller plus loin à mon 
sens: encourager ces jeunes chercheurs à 
constituer des groupes de recherche sur 
cette thématique, à publier leurs travaux 
et à les diffuser. C’est ainsi que cet héritage 
pourra retrouver sa place et son impact dans 
la pensée contemporaine.

•	Que reste-t-il aujourd’hui du mot 
«civilisation» dans un monde marqué 
par la mondialisation et les crises?

Le terme «civi l isation» est devenu 
«problématique». Toute l’humanité, à travers 
les époques, a créé des formes culturelles 
qui permettent de continuer à vivre. Ces 
formes, nous les appelons civilisations. Mais 
il n’existe pas de civilisation unique, et aucune 
ne disparaît: elles sont en mouvement 
permanent, multiples et en interaction. Dire 
qu’une culture est civilisée et qu’une autre 
ne l’est pas est une assertion complètement 
fausse, née d’un regard colonial. Il est donc 
urgent de décoloniser certains concepts 
philosophiques, à commencer par celui de 
«civilisation».
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Le chercheur Yacine Benabid aborde le sujet à travers les âges

«Le soufisme est l’ossature même 
du fait religieux en Algérie»
Docteur en critique contemporaine de l’INALCO et directeur du Centre culturel de la Grande Mosquée d’Alger (Djamaâ El-Djazaïr), Yacine 
Benabid a participé, mardi 4 novembre à l’hôtel El Aurassi, à Alger, au colloque international «L’Algérie dans la civilisation», organisé en 
marge du SILA. Dans cet entretien, il revient sur les principaux axes de sa communication, abordant le fait spirituel algérien et la figure 
de l’Émir Abdelkader.

•	Vous avez consacré votre 
communication au fait spirituel algérien 
à travers les âges. Pourriez-vous y 
revenir brièvement?

Mon intervention s’inscrit dans le cadre de 
la réflexion sur la spiritualité en Algérie, dont 
l’histoire a parcouru un long chemin jusqu’à 
nos jours. En ce sens, l’ossature — voire 
la pierre angulaire — de la vie algérienne, 
c’est bien la spiritualité. Certains diront 
que c’est la religion, mais en évoquant plus 
précisément le soufisme, j’entends une autre 
forme de pratique religieuse, un acte de foi 
qui ne s’oppose pas à la religiosité, mais la 
complète et l’élève. Le soufisme représente 
la dimension la plus authentique de la 
religion dans son essence spirituelle. Parler 
de spiritualité en dehors du soufisme, ce n’est 
pas vraiment parler d’une réalité vécue par 
les Algériens.

•	Comment justement percevoir cette 
réalité vécue?

Ce que j’ai voulu mettre en lumière dans 
ma communication, c’est la nécessité d’un 
cadre clair pour comprendre le phénomène 
spirituel. Et j’aimerais, à ce propos, adresser 
un message au monde médiatique: lorsque 
vous traitez des sujets liés à la religion, à 
la spiritualité ou à la société, faites appel 
à de vrais spécialistes. Évitez de donner la 
parole à des personnes qui n’ont que peu de 
rapport avec ces questions et risquent d’en 
déformer le sens.

Je le dis avec beaucoup d’émotion: je 
comprends la soif de vérité des journalistes, 
mais cette quête sincère s’accompagne 
parfois de maladresses. Pour avancer, il faut 
interroger les spécialistes, aller vers eux avec 
les bonnes questions, afin de toucher le fond 
du sujet.

•	Comment définiriez-vous la spécificité 
de la spiritualité en Algérie, notamment 
à travers le soufisme?

Notre rapport à la spiritualité ne diffère pas 
fondamentalement de celui d’autres sociétés. 
Même avant l’islam, les populations de notre 
région portaient déjà une quête spirituelle, 
une soif de dépassement du monde matériel. 
Avec l’avènement de l’islam, cette aspiration 
s’est structurée autour du socle religieux — le 
Coran et la Sunna —, donnant à la spiritualité 
algérienne sa première singularité.

C’est ce qui distingue la spiritualité 
musulmane des autres traditions. Certains 
essaient de la relier à des influences 
chrétiennes, hindoues ou cabalistiques, mais 
ces comparaisons sont souvent inexactes. 
Pour ma part, je préfère parler du soufisme 
comme de la véritable ossature du fait 
religieux en Algérie, plutôt que de spiritualité 
au sens large et flou du terme.

•	Vous voulez dire que le soufisme est 
enraciné dans la pratique sociale en 
Algérie?

Absolument. Et pas seulement sur le plan 
social: même dans les milieux intellectuels 
et religieux — les vrais, disons-le —, on ne 
peut parler de religiosité sans évoquer le 
soufisme, sa pratique et sa connaissance. 
Et s’il vous plaît, ne vous laissez pas tromper 
par certaines manifestations populaires: ce 
n’est pas cela, le soufisme. Le vrai soufisme, 
c’est la connaissance, la discipline intérieure 
et la recherche sincère de la proximité divine.

•	Puisque vous l’abordez, pouvez-vous 
évoquer l’apport spirituel de l’Émir 
Abdelkader?

Je parle, dans ma communication, de sa 
singularité: celle d’être né dans un milieu 
spirituel, d’y avoir grandi et d’en avoir été 
profondément imprégné. Tout au long de 
son parcours exceptionnel, il a rencontré 
des sommités qui ont contribué à forger sa 
personnalité spirituelle.

Mais son véritable mérite est d’avoir 
réactualisé une figure majeure de la pensée 
universelle: Ibn Arabi. L’Émir Abdelkader 

fut, en quelque sorte, une réincarnation 
intellectuelle et spirituelle d’Ibn Arabi, sept 
siècles plus tard. Il a su faire revivre la pensée 
de celui que beaucoup considèrent comme le 
plus grand maître spirituel après le Prophète 
(QSSL).

Les recherches sur cette dimension sont 
encore nombreuses et dépassent le cadre 
religieux: des penseurs non musulmans, 
voire athées, ont été profondément 
marqués par la complexité et la profondeur 
de sa pensée. J’ai rencontré, au fil de mes 
recherches, plusieurs figures spirituelles et 
intellectuelles universelles qui ont bâti leur 
propre cheminement à partir de l’héritage 
d’Ibn Arabi et, par extension, de celui de l’Émir 
Abdelkader.

Ce dernier demeure, encore aujourd’hui, 
une figure majeure dont l’influence sur la 
pensée spirituelle universelle ne cesse de 
grandir. Parler de lui, de sa contribution à 
la spiritualité et de sa stature intellectuelle, 
c’est parler d’un héritage qui dépasse les 
frontières du temps et des civilisations.

Le chercheur Fareh Masrahi souligne l’humanisme 
dans la pensée algérienne contemporaine

«Malek Bennabi est une 
école, et il y a des arkouniens 
à travers le monde»
Professeur d’histoire des sciences au département de philosophie de l’université Batna 1, Fareh Masrahi est écrivain et chercheur, 
passionné par l’histoire des idées et la pensée arabo-islamique contemporaine. Invité au colloque international «L’Algérie dans la 
civilisation», organisé le 4 novembre à l’hôtel El Aurassi (Alger), il y a présenté une communication consacrée à la tendance humaniste 
dans la pensée algérienne contemporaine. Il revient, dans cet entretien, sur les grandes lignes de son intervention.

•	Vous avez participé au colloque 
«L’Algérie dans la civilisation» avec une 
communication sur l’humanisme dans 
la pensée algérienne contemporaine. 
Pouvez-vous en évoquer les principales 
lignes?

J’ai abordé l’humanisme dans la pensée 
algérienne contemporaine à travers quelques 
grandes figures intellectuelles qui ont 
apporté une contribution majeure à cette 
dimension humaniste. Malheureusement, 
certaines d’entre elles restent méconnues, 
tandis que d’autres demeurent au cœur 
de polémiques inutiles. À mon sens, il faut 
dépasser ces clivages: un Algérien reste un 
Algérien, quelles que soient ses positions. 
Ces débats sont néanmoins salutaires, car 
ils nous permettent de mieux comprendre 
la richesse et la profondeur de ces penseurs.

•	Vous proposez une périodisation 
de cette pensée humaniste en trois 
moments. Pouvez-vous les détailler?

Le premier moment, c’est celui de la défense 
de l’existence, que je situe avec l’émergence 
du mouvement national au début du XXe 
siècle. Je pense ici à Ibn Badis et à son célèbre 
poème Chaab el Djazaïri mouslimoun. L’enjeu 
central de cette période est l’affirmation de 
l’être, la revendication de l’existence face à 
la domination coloniale.

Le deuxième moment correspond au droit à 
la singularité et à la différence, qui émerge 
après l’indépendance, avec la construction de 
l’identité nationale. On retrouve ici des figures 
comme Mouloud Kacem Aït Belkacem, qui, à 
travers ses travaux sur la place de l’Algérie 
avant 1830, cherche à redéfinir ce qui fait la 
spécificité de notre pays. Dans cette même 
dynamique, Malek Bennabi propose un projet 
intellectuel à l’échelle du monde musulman, 

fondé sur la distinction entre le modèle 
occidental et la civilisation islamique.

Enfin, le troisième moment est celui du droit 
au sens, à la vérité et au savoir, incarné par 
Mohammed Arkoun. Ce moment émerge au 
début des années 1980, dans un contexte 
mondial en mutation, notamment après la 
révolution iranienne. Pour Arkoun, après avoir 
affirmé notre singularité, il faut affirmer notre 
valeur à travers la connaissance et la critique. 
Sa démarche s’inscrit dans une quête de 
sens universelle, marquée par un profond 
humanisme qu’il développe de sa thèse de 
doctorat à son dernier ouvrage, Humanisme 
et islam. Il y défend la dignité humaine au-
delà de toute appartenance, ouvrant la 
pensée algérienne sur l’universalité.

•	Ces figures ont eu une influence 
considérable au-delà de l’Algérie...

Absolument. Les penseurs que je cite ont eu 
un rayonnement international indéniable. 
Malek Bennabi, par exemple, n’est pas 
seulement un penseur: c’est une école à 
lui seul. Ses œuvres, traduites dans de 
nombreuses langues, continuent d’influencer 
les débats intellectuels dans le monde 
musulman et au-delà.

Mohammed Arkoun, de son côté, a formé 
une véritable génération de disciples, qu’on 
pourrait appeler des arkouniens. En Tunisie, 
Mohamed El Haddad prolonge sa réflexion ; 
au Liban, Naila Abi Nader ; en Égypte, Fatma 
El Hassi ; et même en France, Jacqueline 
Chabbi s’inscrit dans cette lignée critique 
et humaniste. C’est dire l’ampleur de son 
héritage.

Ce colloque a d’ailleurs toute sa pertinence: 
il rappelle que l’Algérie n’est pas en marge 
de la civilisation mondiale, mais y contribue 
activement. Notre pays possède une culture 

et une pensée capables de dialoguer avec 
le monde. Et pour convaincre, il ne faut pas 
se contenter de discours, mais produire une 
pensée forte, cohérente et ouverte.

•	Sommes-nous encore dans cette 
troisième phase, celle du droit au sens et 
à la vérité?

Oui, cette phase reste ouverte, car le 
sens est toujours en construction. Nous 
sommes dans une quête permanente de 
vérité. Cette recherche s’inscrit d’ailleurs 
dans une dynamique mondiale: la pensée 
occidentale contemporaine, marquée par 
le postmodernisme, est elle aussi en quête 
de sens. En ce sens, la pensée algérienne 
n’est pas isolée: elle participe à un dialogue 
universel autour de l’humain, du savoir et 
de la liberté.
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L’âme de l’enfance, la voix de l’engagement

Marcel Khalifé à cœur ouvert 
Dans la salle Palestine, les notes de la légende de la musique arabe contemporaine, Marcel Khalifé, s’entrelacent aux mots de Mahmoud 
Darwich, porteurs d’histoires, de mémoire et d’émotions. Le public écoute, suspendu, touché par cette musique et cette poésie qui 
parlent de la vie, de l’espoir et de des combats, là où le thème de la rencontre « Le poids de la Parole », a touché les cœurs et éveillé 
les consciences. 

Dès ses premiers mots, Marcel Khalifé, invité, 
le 4 novembre 2025, au Salon international 
du livre d’Alger (SILA), a planté le décor, 
rappelant que « la culture et la musique 
créent des ponts entre les peuples, plus forts 
que la diplomatie ». Il a salué la présence 
de l’ambassadeur du Liban, présent « non 
en tant que diplomate mais comme ami », 
soulignant que les relations culturelles sont 
un véritable vecteur de fraternité entre les 
sociétés.

L’artiste a ensuite ouvert une fenêtre sur 
son enfance à Amchit, près de Byblos, et 
sur les vingt années passées loin de son 
village natal, fuyant la guerre civile libanaise. 
« J’ai vécu à Beyrouth-Ouest, dans la fureur 
des bombardements et la tension des 
communautés. La musique a été mon refuge, 
mon moyen de respirer et de continuer à 
créer », confie-t-il, avec la simplicité de celui 
qui a trouvé dans l’art son havre de paix.

Marcel Khalifé revient sur ses années 
scolaires et musicales. Il parlera de son 
parcours «dans une école française, ou je 
chantais dans la chorale. J’étais chrétien, 
mon ami Ahmed était musulman. Nous 
étions unis par la musique, bien avant que 
les divisions politiques et religieuses ne 
nous affectent. » Ces souvenirs, nourris de 
fraternité et d’humanité, ont façonné « ma 
vision d’un monde où la musique transcende 
les frontières ».

Le point d’orgue de la rencontre fut 
la présentation de Jidarîyah, œuvre 
monumentale inspirée de la poésie de 
Mahmoud Darwich. Composée sur 110 pages 
de textes, elle a mobilisé Khalifé pendant 
deux années : « Travailler sur ce texte n’a 
pas été un effort intellectuel, c’était un travail 
d’émotion et de mémoire », explique-t-il. 
Pour créer Jidarîyah, il a retrouvé l’enfant qu’il 
était : « Je jouais sur les tables, les casseroles, 
les assiettes… exactement comme quand 
j’étais petit. Ce même enfant m’a 
permis de réaliser ce 
projet ».

Mélange subtil 
de musique, 
chorale, 

théâtre et chorégraphie, l’œuvre intègre la 
voix de Darwich, donnant l’impression que 
le poète dialogue avec la musique depuis 
« un lieu mystérieux, hors du temps ». Pour 
Khalifé, Jidarîyah est « la première œuvre 
complète, où chaque note sert le texte et 
l’émotion », une rencontre entre mémoire 
et création qui transporte le spectateur 
dans un voyage sensible et universel. 
Pour Khalifé « être engagé ne signifie pas 
forcément prendre position politiquement. 
L’engagement, c’est produire des œuvres 
de qualité, sincères et belles. Même une 
chanson d’amour bien faite est un acte 
d’engagement. Tout est un engagement 
dans la vie », a-t-il expliqué, rappelant que 
la beauté et la sincérité suffisent à éveiller 
les consciences.

Entre confidences et anecdotes, Khalifé a 
évoqué le poids de l’exil et de la guerre, ses 
souvenirs de Beyrouth-Ouest. Il révélera 
que « j’ai attendu vingt ans avant de pouvoir 
rentrer dans mon village. Pendant ce temps, 
la musique et l’amitié ont été mes piliers ». Il a 
raconté ses débuts dans l’industrie musicale, 
affirmant que «quand on m’a proposé de 
changer mon nom en Ahmed 
pour vendre mes disques plus 
facilement, j’ai refusé. Je 
suis resté Marcel Khalifé, 
c’est le nom que mon 
père m’a choisi, fidèle à 
moi-même et à mon 
héritage».

L’artiste a annoncé 
à  son  publ i c 
algérien ses 

prochains concerts à l’Opéra d’Alger, dont 
l’organisation est suivie de près par le 
ministère de la Culture et des arts. « Si je ne 
pouvais y être, ce serait un véritable regret. 
Mais je promets à tous les spectateurs que 
nous serons bientôt présents, pour partager 
ensemble la musique et la poésie qui nous 
rassemblent et nous font vibrer ».

La ministre de la Culture a, enfin, rendu 
hommage au philosophe Fathi Triki, saluant 
son parcours intellectuel et son apport 
précieux à la pensée arabe contemporaine. 

Malika Bendouda:

 Khalifé est un pont entre 
mémoire, musique et poésie
La ministre de la Culture et des Arts, Malika Bendouda, a pris place parmi le public ce 4 novembre 2025 au Salon 
international du livre d’Alger (SILA), à l’estrade de Marcel Khalifé, saluant l’artiste et son œuvre comme un pont entre 
mémoire, poésie et musique.

Dans un discours sincère, elle a évoqué l’âme d’enfant de 
Khalifé, affirmant que « malgré sa notoriété, il reste animé 
par la curiosité et l’âme d’un enfant, par ce besoin constant 
d’amour, de tendresse et de partage ». Elle a rappelé 
l’engagement de l’artiste envers la cause palestinienne et 
l’importance de la culture pour rapprocher les peuples, en lui 
confiant que « votre présence en Algérie est un acte d’amour, 
un geste de fidélité à notre histoire commune ».

La ministre a souligné la dimension poétique et musicale 
de l’œuvre de Khalifé, invitant l’artiste à poursuivre le récit 

de son parcours et de son lien profond avec les mots et les 
notes, estimant que « ces rencontres sont des ponts entre 
générations, un dialogue vivant qui éveille les consciences ».

La première responsable du secteur a également souligné 
le rôle du ministère dans le soutien aux artistes incarnant 
excellence et humanité, et dans l’offre aux jeunes publics 
de découvrir la richesse de la culture arabe contemporaine, 
tout en souhaitant à Marcel Khalifé la bienvenue en Algérie 
et en évoquant les projets à venir avec l’artiste.
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Amin Zaoui et Abdelwahab Benmansour à la salle Assia Djebbar 

L’intelligence artificielle face à la créativité 
humaine: entre fascination et inquiétude
La salle Assia Djebbar a accueilli une rencontre captivante autour d’un thème au cœur de l’actualité mondiale: «Intelligence artificielle 
et créativité». Deux écrivains de la scène littéraire algérienne, Amin Zaoui et Abdelwahab Benmansour, ont croisé leurs réflexions sur 
les promesses, les dérives et les dangers que représente l’essor fulgurant de l’intelligence artificielle dans le champ de la création 
artistique et littéraire.

L’écrivain et universitaire Amin Zaoui a ouvert 
la discussion par une interrogation existen-
tielle: «Quelle est encore la place de la liberté 
créatrice face à une machine programmée 
pour penser à notre place?» Selon lui, le grand 
danger de l’intelligence artificielle (IA) réside 

dans l’illusion de liberté qu’elle fait naître: 
«On croit naïvement que l’IA nous donne 
accès à tout. C’est faux. Elle est strictement 
surveillée, soumise à une censure plus sévère 
que celle des régimes politiques les plus fer-
més.» Zaoui raconte une anecdote tirée d’un 
article publié dans Le Monde: le journal avait 
demandé à ChatGPT d’écrire un texte dans le 
style de Michel Houellebecq. Le programme 
a refusé, invoquant des raisons éthiques. 
«Cela montre bien, dit-il, que l’intelligence 
artificielle est programmée pour se censu-
rer elle-même. Elle ne peut pas penser le 
racisme, la guerre ou la laideur, alors que ce 
sont aussi des réalités humaines.» L’auteur 
de La Ceinture de l’ogresse met en garde 
contre une IA « idéologisée », variable selon 
les puissances qui la développent: «L’intel-
ligence artificielle américaine, chinoise ou 
allemande ne voit pas le monde de la même 
manière. Elle est le reflet des systèmes po-
litiques et économiques qui la nourrissent.»

Pour Zaoui, la création humaine garde une 
longueur d’avance sur la machine: «L’écriture 
humaine est imparfaite, parfois naïve, mais 
libre. Elle respire la peur, le doute, la folie. 
Elle reste, jusqu’à preuve du contraire, plus 

vivante que n’importe quel texte généré par 
un algorithme.» Et de conclure, dans une 
formule saisissante: «L’IA finira par écrire, oui, 
mais elle ne saura jamais tisser une œuvre 
comme un artisan tisse sa tapisserie. Le ro-
man, c’est un fil, une couleur, une respiration. 
Cela, aucune machine ne peut l’imiter.»

Prenant la parole à son tour, l’écrivain 
Abdelwahab Benmansour a insisté sur 
les enjeux éthiques et juridiques liés à 
l’intelligence artificielle. «Si nous ne prêtons 
pas attention aux signaux d’alerte, nous 
risquons, d’ici 2050, de penser et de créer 
selon ce que l’IA décidera pour nous.» Il 
cite l’exemple récent de la Suède, où des 
juristes ont proposé une loi garantissant la 
propriété corporelle et numérique: chaque 
individu doit pouvoir protéger l’usage de 
son image, de sa voix ou de ses yeux, que 
l’IA peut aujourd’hui reproduire à l’identique. 
Benmansour rappelle également les grèves 
des scénaristes et acteurs hollywoodiens, 
inquiets de voir leur travail et leur image 
utilisés sans leur consentement. Cela pose 
une question terrible: où s’arrête la création, 
où commence la fraude?» Le conférencier 
mentionne un cas encore plus saisissant: 

l’Albanie a nommé une « ministre virtuelle », 
entièrement générée par IA, chargée de 
superviser les marchés publics.

«Cela peut sembler anecdotique, dit-il, mais 
cela illustre jusqu’où cette technologie s’im-
pose dans les sphères de décision.» Pour 
Benmansour, la grande question reste celle 
de l’auteur à l’ère de l’intelligence artificielle: 
«Si un texte, une musique ou un tableau sont 
produits par une machine, qui en est l’auteur? 
L’humain qui l’a déclenchée? L’entreprise qui 
détient le logiciel? Ou personne?» Il alerte 
enfin sur le vide juridique mondial entou-
rant ces créations hybrides: «Aujourd’hui, 
l’IA n’a pas de personnalité légale. Ce sont 
les humains qui l’utilisent qui restent res-
ponsables de ses productions. Mais demain, 
que se passera-t-il quand les algorithmes 
apprendront à s’auto-programmer?» Les 
deux écrivains s’accordent sur un point: l’in-
telligence artificielle bouleverse profondé-
ment notre rapport à la création. Elle fascine 
autant qu’elle inquiète, et pose une question 
vertigineuse: que restera-t-il de l’imagination 
humaine lorsque les machines sauront imiter 
nos rêves?
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Que lisez-vous? Qu’écrivez-vous?

Paroles d’auteurs 
au cœur du SILA
La grande salle de conférence, Assia Djebar ,du Salon international du livre d’Alger (SILA) 
a accueilli une conférence vivante et conviviale autour de deux questions simples en 
apparence, mais essentielles: Que lisez-vous? et Qu’écrivez-vous? Deux auteurs algériens, 
Abdelkader Berghout et Aïcha Bouiba, y ont livré leurs réflexions sur le rapport intime 
entre lecture et écriture.

Lauréat du Prix Mohammed Dib 2025 (langue 
arabe) pour son roman Sirat mawta lam 
yabkihim ahad, Abdelkader Berghout a mis 
en avant l’importance de l’imaginaire créatif 
dans la construction romanesque. Selon 
lui, une œuvre de qualité naît d’un univers 
intérieur riche, capable d’emporter le lecteur. 
«Avant d’être un auteur, on est d’abord un 
lecteur», rappelle-t-il, insistant sur le rôle 
fondateur de la lecture dans la formation de 
tout écrivain.

Revenant sur sa propre expérience, l’auteur 
de Montagnes de henné, lauréat du Prix Ali 
Maachi 2009, confie: 

«Enfant, je lisais surtout des contes et 
des récits que je puisais dans l’entourage 
familial, avant de découvrir à l’adolescence 
les romans, la poésie et d’autres genres.»

À la question du passage du lecteur à 
l’écrivain, il répond que «ce basculement se 
fait naturellement, presque spontanément, 
mais toujours après qu’une accumulation de 
lectures a façonné la personnalité de celui 
qui écrit». 

Il estime également qu’écrire est un acte de 
responsabilité: «Écrire, c’est transmettre un 
message. C’est aussi une forme de plaisir, 
une jubilation intellectuelle où l’auteur trouve 
la liberté et la passion du jeu.»

De son côté, Aïcha Bouiba, romancière 
et poète originaire d’Adrar, a évoqué sa 
préférence pour la lecture scientifique: 

«J’éprouve une réelle passion pour les livres 
de sciences et de psychologie. Mais lorsque 
je prépare un projet d’écriture, je me tourne 
vers les ouvrages d’histoire, car je m’appuie 
sur la vérité scientifique et la véracité des 
faits historiques.»

L’autrice a également exprimé son inquiétude 
face à «l’avancée fulgurante des supports 
numériques» dans le monde de l’édition, 
estimant qu’ils contribuent à affaiblir la place 
du livre dans la société. 

Elle garde toutefois espoir: «Je reste 
optimiste en voyant l’affluence que connaît 
encore une fois le SILA. Le livre résiste, et 
c’est ce qui compte.»

Nacera Mohammedi, journaliste et poète, le préconise

«Révisons notre rapport 
avec le livre »
•	N’est-il pas si difficile de répondre à 

la question de savoir quelles sont les 
lectures préférées des écrivains sans un 
travail d’enquête ?

Il est certain que cette question devrait 
trouver une réponse, ou au moins une 
ébauche d’explication, dans des sondages 
qui poseraient la problématique de manière 
scientifique. Mais dans le contexte, qui est le 
nôtre, à savoir la conférence-débat, il nous 
intéresse de comprendre les textes qui ont 
constitué le socle de formation des écrivains 
que nous lisons. Et de comprendre aussi leur 
rapport à la création littéraire. Ce qui est à 
mon sens, c’est que nous ne pouvons pas 
nous aventurer dans des catégorisations en 
matière de lecture s’agissant des auteurs. A 
moins qu’un travail plutôt académique tente 
de répondre à ces questions.   A ce moment-
là, nous pouvons établir des catégories en 
fonction des centres d’intérêt des écrivains. A 
titre d’exemple, des auteurs ont la préférence 
pour les livres de philosophie et de l’histoire, 
d’autres sont des passionnés des arts.  Il y a 
aussi la part de la formation des uns et des 
autres. D’où l’importance des études qui se 
chargeront de répondre à ces questions.  

•	 Mais quels sont les champs qui attirent 

le plus de lecteurs ?  

Sur la base de mon parcours de journaliste, 
je dois dire que l’intérêt des lecteurs pour la 
littérature est plutôt marginal.  Par contre, le 
champ éditorial qui suscite de la demande, 
c’est celui relatif à l’Histoire. Cela s’explique 
par le fait que l’étudiant des lettres doit aussi 
s’armer de connaissances en histoire dans 
ces divers aspects et périodes. L’étudiant 
en sciences dures et expérimentales 
doit aussi lire l’Histoire. Autrement dit, le 
champ commun, c’est celui de l’Histoire. 
Vient ensuite la littérature dont l’intérêt se 
transmet au niveau de la famille.

•	 En parlant de lectorat, quelle 
appréciation faites-vous à la lumière de 
l’affluence qui marque le SILA ?

De prime abord, nous ne pouvons que relever 
ce paradoxe : on parle du recul du lectorat, 
mais en face il y a affluence vers le livre, 
toutes productions confondues. Mais avec la 
place grandissante qu’occupe les nouvelles 
technologies dans les comportements, il 
est évident que livre en papier n’est plus si 
présent dans la formation et l’apprentissage 
des nouvelles générations. J’étais surprise, 
à ce titre, de découvrir une étudiante qui a 

lu tous les ouvrages d’un auteur saoudien 
en version numérique, mais qu’elle n’a pas 
pu lire un des ouvrages du même auteur en 
support papier. D’où la nécessité de revoir 
notre rapport avec le livre et d’œuvrer pour 
un équilibre qui préserverait la présence du 
livre dans sa version papier tout en tirant le 
meilleur des supports numériques qui ne 
doivent faire éclipser le livre. 
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Brahim Benyoucef: la 
douleur de la séparation 
comme lien

Le professeur en urbanisme Brahim 
Benyoucef, établi au Québec, a apporté une 

perspective sociologique et culturelle, rappe-
lant que pour lui, «le migrant est un exilé». 
Au-delà des distinctions sémantiques, le 
lien fondamental qui unit le migrant volon-
taire à l’exilé contraint est la «douleur de la 
séparation».

Cette douleur est une source littéraire om-
niprésente. Benyoucef observe que dans la 
quasi-totalité des œuvres issues de ces par-
cours, la mémoire de l’enfance, les souvenirs 
et même l’écho de la Révolution algérienne 
sont toujours présents. C’est la preuve que 
le lieu physique est remplacé par un lieu in-
térieur, une géographie émotionnelle qui sert 
de matière première au texte.

Benyoucef a également souligné l’importance 
de transformer cet exil en pont. Il a évoqué 

son initiative des «ponts de la culture» au 
Québec, un rassemblement d’immigrés de 
multiples nationalités visant à lutter contre 
les stéréotypes en valorisant l’apport cultu-
rel des communautés à leur pays d’accueil. 
Une manière concrète de prouver que l’exil, 
s’il est une blessure, peut aussi devenir un 
enrichissement mutuel.

En définitive, si l’écriture de l’exil demeure 
une expérience intrinsèquement personnelle, 
les intervenants du SILA se sont accordés 
sur un point: la «séparation», sous toutes 
ses formes – géographique, linguistique ou 
mémorielle – est une force qui transparaît 
inéluctablement dans l’œuvre, offrant à la 
littérature une richesse et une complexité 
sans cesse renouvelées.

Les voix de l’exil au SILA

Écrire loin de chez soi: quand 
la mémoire devient patrie
Le Salon international du livre d’Alger (SILA) a ouvert une fenêtre essentielle sur une réalité complexe de la création littéraire: l’écriture 
de l’exil. Lors d’une conférence tenue à l’espace Panaf, Frantz-Fanon, des écrivains algériens naviguant entre leur pays d’origine et 
leur pays d’accueil – dans ce mouvement permanent de «va-et-vient» – ont livré des réflexions profondes sur l’acte d’écrire lorsque 
l’on est déraciné. Ce n’est pas seulement une question de géographie, mais une confrontation intime avec le poids de la mémoire et la 
tension des identités.

Abdelkader Djemaï: le 
piège du terme et le 
dépassement

Abdelkader Djemaï, auteur d’une trentaine de 
romans et figure de la littérature algérienne 
en France, a immédiatement posé une 
distance critique face au vocabulaire. Ayant 
quitté l’Algérie à l’âge de 40 ans, il avoue 
se «méfier» du terme même d’«exil», qu’il 
perçoit comme un «piège».

Pour Djemaï, la notion d’exil est trop restric-
tive, car elle occulte une réalité plus subtile: 
on peut parfaitement être dans un «exil in-
térieur» tout en restant sur son sol natal. 
Pourtant, il ne nie pas le phénomène de «dé-
passement» qu’implique la migration. Ce dé-

passement est géographique, certes, mais il 
ne parvient jamais à occulter la réalité vivante 
du passé. Son roman Gare du Nord (2003), 
qui dépeint le destin de «trois immigrés» à 
Paris, témoigne de cette réalité où le présent 
est constamment traversé par le souvenir. La 
vie en terre d’accueil est un palimpseste où 
chaque expérience nouvelle rappelle, d’une 
manière ou d’une autre, le vécu d’hier.

Arezki Metref: les ten-
sions créatrices de 
l’éloignement

L’écrivain et journaliste Arezki Metref, qui a 
également poursuivi une partie significative 
de sa carrière en France, a quant à lui théorisé 
l’écriture en exil comme un processus né des 
«tensions».

Ces tensions sont multiples. Elles résident 
dans le choc du départ – le pays quitté versus 
le pays d’accueil. Elles s’incarnent surtout 
dans le conflit des langues: le passage de 
la langue maternelle à la langue de travail, 
celle de l’écriture. Metref insiste sur le fait 
que l’éloignement physique n’est jamais sy-
nonyme d’effacement mental ou affectif. 
L’individu emporte avec lui une «patrie por-
tative imaginaire», une entité émotionnelle et 
culturelle qui ne le quitte jamais, même aux 
antipodes. Comme il le formule si justement: 
«On peut quitter le pays, mais le pays ne nous 
quitte pas.»

Cette tension est d’autant plus vive qu’elle 
touche au cœur de l’identité linguistique. 
Écrire en français en tant qu’Algérien, selon 
Metref, est un acte «chargé d’histoire, de 
blessures, où rien n’est neutre». Le français, 
appris à l’école, n’a jamais pu se fondre dans 
le sentiment d’identité de la même manière 
que l’arabe ou le berbère, langues du foyer et 
de l’enfance. L’écrivain en exil travaille donc 
non seulement avec des mots, mais aussi 
avec le poids politique et historique qui leur 
est associé.
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Trente ans après la créations du HCA

Préserver et promouvoir le 
tamazight: entre institutionnalisation 
et diversité linguistique
Trente ans après la création du Haut-Commissariat à l’Amazighité (HCA), la langue tamazight poursuit son ancrage dans les institutions 
algériennes. Entre unification linguistique, valorisation du tifinagh et essor de la production littéraire amazighe, les défis demeurent 
nombreux pour consolider son statut de langue nationale et officielle.

•	 Le tamazight a été reconnu langue 
nationale en 2002 et langue officielle en 
2016. Elle est désormais présente dans 
les écoles et les universités. Que reste-
t-il à faire pour préserver cette langue 
ancestrale? 

Elle a été consolidée dans la Constitution 
de novembre 2020. Cela signifie qu’il faut 
inscrire le tamazight dans les dispositifs 
institutionnels, mais aussi dans l’ensemble du 
système de formation: école, enseignement 
supérieur et formation professionnelle. 
Il faut saluer le travail du HCA, institution 
présidentielle qui joue un rôle de passerelle 
avec de nombreux départements ministériels.

Ce qu’il reste à faire, c’est aménager la 
langue, unifier une norme standard pour 
l’aoriste et le futur, tout en respectant 
l’article 4 de la Constitution algérienne, qui 
appelle à promouvoir le tamazight dans 
toutes ses variétés linguistiques. D’où 
l’importance du thème abordé aujourd’hui: 
élargir la discussion et mûrir cette approche 
de convergence du tamazight.

C’est un processus de longue haleine, 
nourri par les réflexions issues des 
colloques scientifiques organisés par le 
HCA. À l’occasion de son 30e anniversaire, 
l ’ institution peut se prévaloir d’une 
expérience solide et d’une vision claire: bâtir 
un avenir florissant pour la langue amazighe. 
Cela passe par l’élargissement de sa prise 
en charge institutionnelle, notamment au 
sein du réseau universitaire. On compte 
aujourd’hui cinq départements de langues 
et cultures amazighes, quatre laboratoires de 
recherche et des sections de spécialisation à 
l’École supérieure des sourds-muets. 

Il faut également développer l’apprentissage 
du tamazight pour les non-locuteurs, 
notamment les adultes, car cette demande 
sociale doit être accompagnée par un cadre 
institutionnel adapté.

•	 Quelle est la place du tifinagh dans ce 
processus de préservation? 

Le tifinagh est un patrimoine national qu’il 
faut absolument valoriser. On ne peut 
pas le reléguer au second plan: il doit être 
codifié et intégré. Il existe une procédure 
claire pour cela ̀  : récupérer ce patrimoine, qui 
appartient à l’Algérie, notamment au Grand 
Sud, l’aménager et créer une passerelle 
d’acceptation auprès des populations 
concernées.

L’aménagement consiste à adapter le tifinagh 
aux différentes variantes et à codifier certains 
graphèmes. Cette problématique est bien 
prise en compte. Pour l’heure, l’État algérien 
adopte une polygraphie, permettant d’écrire 
le tamazight en trois alphabets: tifinagh, 
latin et arabe. Cette approche est d’ailleurs 
en usage depuis 1995 dans les manuels 
scolaires. 

Nous poursuivons ce travail sans exclusion, 
pour promouvoir une langue qui, à l’origine, 
est essentiellement orale. Nous progressons 
dans toutes les variantes et options de 
transcription possibles. Il ne faut pas se 
précipiter: c’est un processus. La polygraphie 
constitue aujourd’hui une solution viable, 
mais un jour, il faudra trancher — d’abord sur 
le plan académique, puis politique.

— Puisque nous sommes au Salon 
international du livre d’Alger (SILA): vous 
avez évoqué une centaine de candidatures 
pour le Prix du Président de la République. 
Quelle place occupe aujourd’hui la littérature 
amazighe dans la production nationale? 

En effet, nous avons enregistré une centaine 
d’inscriptions via la plateforme dédiée à la 
compétition du Prix d’excellence du Président 
de la République, un dispositif valorisant la 
production littéraire, livresque, scientifique 
et numérique en tamazight.

Nous en sommes à la cinquième édition, 
et celles-ci ont démontré la richesse et la 

qualité de la production amazighe dans 
quatre grands axes: la linguistique, le 
patrimoine oral, la recherche scientifique 
et le numérique. Ces initiatives ouvrent de 
nouvelles perspectives pour la valorisation 
du tamazight. 

Les défis sont encore nombreux, mais nous 
avançons avec une vision claire: faire du 
tamazight une langue pleinement vivante, 
moderne et partagée, porteuse de mémoire 
et d’avenir.

Une rencontre scientifique a débattu des moyens 
de développer la langue amazighe

L’intercompréhension des variantes 
amazighes: une pédagogie de 
l’unité dans la diversité
Prendre la diversité linguistique et en faire une force — tel fut le mot d’ordre de la conférence sur l’intercompréhension des variantes 
amazighes, organisée mardi 4 novembre à la salle Assia Djebar, dans le cadre du Salon international du livre d’Alger (SILA).

Intitulée «L’intercompréhension entre 
les variantes de la langue amazighe: une 
nouvelle approche pour l’enseignement et 
la recherche», cette rencontre, initiée par 
le Haut-Commissariat à l’Amazighité (HCA), 
a réuni plusieurs spécialistes: Boudjelal 
Malek, linguiste à l’Université de Batna et 
spécialiste en dialectologie amazighe ; Lounis 
Ali, ancien inspecteur de la langue amazighe 
et auteur de nombreux manuels didactiques 
; Oulha Yazid, enseignant-chercheur et cadre 
associatif à l’Université de Mascara ; ainsi 
que Badi Dida, sociolinguiste et chercheur 
au Centre national de recherche en langue 
amazighe (CNRLA).

Le mot d’ouverture a été prononcé par 
Assad Si El Hachemi, président du HCA, qui 
a rappelé l’objectif de la rencontre:

«Favoriser l’échange des visions et des 
réflexions autour des moyens de développer 
la langue amazighe et de renforcer sa place 
en tant que langue vivante, porteuse de 
notre profondeur civilisationnelle et de notre 
diversité culturelle et humaine.»

Selon lui, «la diversité des variantes de la 
langue amazighe constitue une richesse 
nationale, mais elle soulève aussi des 
défis liés à la compréhension mutuelle, à 
l’enseignement et à l’unification linguistique». 
Le colloque entend donc aborder cette 

intercompréhension comme une approche 
scientifique et pédagogique durable, 
visant à transformer la diversité en levier 
de rapprochement et de complémentarité 
entre les locuteurs, dans le cadre d’une unité 
linguistique ouverte et inclusive.

Une langue, plusieurs 
variantes
Le linguiste Boudjelal Malek a rappelé que 
le tamazight compte aujourd’hui entre 15 
et 17 géolectes, c’est-à-dire des dialectes 
régionaux:

«Nous avons une pyramide linguistique: au 
sommet, la langue tamazight, subdivisée 
en variantes — les géolectes — eux-
mêmes composés de différents parlers 
correspondant à des régions ou des tribus 
spécifiques.»

Mais, selon lui, ces variantes reposent sur 
une base commune:

«Les peuples avec lesquels nous avons été 
en contact — Grecs, Romains ou Arabes — 
nous ont toujours perçus comme un seul 
peuple parlant une seule langue. Lorsqu’on 
apprend différents géolectes, on n’apprend 

pas plusieurs langues, mais bien la même, 
avec des variations.»

Littérature et 
transmission
L’enseignant-chercheur Oulha Yazid a 
présenté un projet mené conjointement par 
le HCA et l’association Numidia, combinant 
expérimentations scolaires, formations et 
ateliers linguistiques à travers le pays. 

Ce programme a donné lieu à la publication 
de livres pour enfants et de bandes dessinées 
mettant en valeur les différentes variantes 
du tamazight et les traditions régionales.

Le président du HCA a également annoncé 
une centaine de candidatures pour le Prix du 
Président de la République pour la littérature 
et la langue amazighe, dont la cérémonie se 
tiendra le 12 janvier 2026 à Béni Abbès, à 
l’occasion du Nouvel An amazigh (Yennayer).

Académiser 
l’intercompréhension
De son côté, Lounis Ali a présenté des 
approches pédagogiques innovantes fondées 
sur la comparaison et la mutualisation: 
activités inter-dialectales, corpus partagés, 
supports audiovisuels interactifs… 

Il a montré comment l’intercompréhension 
peut devenir un outil d’unité pédagogique, 
permettant de transformer la pluralité 
linguistique en atout d’apprentissage.

Enfin, le sociolinguiste Badi Dida a abordé 
les enjeux socioculturels de la diversité 
dialectale, notamment le débat autour de 
la codification du tamazight et du choix de 
la graphie — entre tifinagh, alphabet latin 
et arabe.
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« Mille histoires diraient la mienne », l’Histoire à la première personne

Écrire l’Histoire au présent: 
Malika Rahal et la mémoire 
en mouvement
Au lieu de se cacher derrière la distance scientifique, Malika Rahal a choisi d’assumer 
pleinement sa subjectivité. Historienne de l’Algérie contemporaine et directrice de l’Institut 
d’histoire du temps présent (IHTP), elle s’avance à visage découvert: «Je m’appelle Malika 
Rahal et je suis une historienne du temps présent, de ce temps dont les témoins et acteurs 
sont encore en vie.» 

Ce simple aveu, qui ouvre son dernier livre, 
Mille histoires diraient la mienne sonne 
comme une déclaration d’indépendance. Car 
pour elle, l’histoire ne se raconte pas dans la 
froideur des archives, mais dans la chaleur 
des voix, des gestes, des émotions.

L’historienne face à elle-
même
Longtemps, les historiens ont cru qu’il fallait 
bannir le «je» de leurs textes pour être 
crédibles. Pierre Nora, en 1987, avait posé les 
règles de l’ego-histoire: se raconter, oui, mais 
avec “le regard froid, englobant, explicatif” 
que l’on porte sur les autres. Malika Rahal, 
elle, fait tout l’inverse. 

Son métier, dit-elle, consiste à écouter des 
témoins, parfois brisés par la mémoire: ceux 
qui ont vu leurs proches disparaître dans les 
années 1990, ou ceux qui se souviennent 
encore, les larmes aux yeux, de la joie du 5 
juillet 1962 ou des disparus de la bataille 
d’Alger. Comment, après cela, prétendre 
écrire sans émotion? 

Chez elle, la sensibilité devient une méthode. 
«L’émotion, dit-elle, est un indicateur, un 
détecteur qui pousse à aller plus loin dans 
l’analyse.» Ce refus du détachement est aussi 
un acte politique.

Le poids du passé, 
l’héritage de la 
migration
Fille d’immigrés ( de père algérien et de 
mère américains), Malika Rahal ne s’est pas 
“choisie” historienne du présent par hasard. 

Son goût de la langue, de la nuance et du récit 
l’a menée sur les traces des siens, presque 
malgré elle. «Ce n’est qu’une fois le livre 
imprimé, confie-t-elle, que j’ai compris à quel 
point mon histoire personnelle influait sur ma 
manière d’écrire.» 

De cette filiation naît un engagement: contre 
l’oubli, contre le colonialisme, contre la 
hiérarchie des morts. Refuser la neutralité 
revient, pour elle, à refuser de se rendre 
complice. L’objectivité, rappelle-t-elle, a 
longtemps servi d’arme aux dominants 
— hier aux colonialistes, aujourd’hui aux 
nostalgiques de “l’Algérie française”.

Écrire plus vite que la 
mort
Son enquête, avec l’historien Fabrice Riceputi 
sur les disparus de la bataille d’Alger en est 
la preuve la plus poignante. En novembre 
2023, elle arpente les rues de Bologhine 
avec Mohamed Rebah, ancien militant enlevé 
en 1957. Il désigne une à une les plaques 
commémoratives portant les noms de ses 
compagnons: tel était joyeux, tel autre sportif. 
Puis il éclate de rire: une plaque porte son 
propre nom. «Ils m’ont cru mort», dit-il, 
amusé. Il n’a jamais corrigé l’erreur.Dans ce 
rire passe tout le tragique de son travail: 
écrire plus vite que la mort, sauver ce qui 
peut encore l’être.

La hiérarchie des morts
Mais même dans l’étude des disparus, 
tous les morts ne se valent pas. «L’histoire 
officielle continue de hiérarchiser les 
douleurs», observe-t-elle. 

À la tête de l’IHTP, Malika Rahal veut rompre 
ce déséquilibre: élargir le champ de la 
mémoire au-delà de l’Europe, replacer les 
guerres coloniales et les décolonisations 
au centre du récit mondial. Les disparitions 
forcées en Amérique latine, qu’elle étudie, 
dialoguent désormais avec celles d’Algérie: 
un juste retour des choses, puisque les 
bourreaux latino-américains avaient appris 
leurs méthodes auprès des tortionnaires 
français.

L’histoire comme acte 
de présence
Dans une époque où l’on redoute le subjectif 
et où l’on confond neutralité et silence, 
Malika Rahal défend une autre voie: celle de 
l’impudeur lucide. 

Elle croit qu’on ne peut “faire de l’histoire à 
peu près convenablement” qu’en assumant 
son humanité. Et c’est précisément là que 
son travail bouleverse: il rend justice aux voix 
étouffées, à celles qu’on ne citait pas, à celles 
que l’on n’entendait plus.

L’écrivain Kheir 
Chouar présente 
son nouveau 
roman «L’Année 
de la Rehma»
Dans le cadre de la 28ᵉ édition du Salon international du livre 
d’Alger (SILA), l’écrivain et romancier Kheir Chouar a présenté son 
nouveau roman intitulé «L’Année de la Rehma», récemment publié 
aux éditions Barzakh.

Lors de la présentation, Chouar a expliqué que son œuvre ne peut se 
résumer en quelques mots, tant elle tisse un univers narratif riche et 
symbolique, ancré dans une atmosphère mythique et intemporelle. 
Le récit se déroule dans un village imaginaire, mais explore en 
profondeur des thèmes universels tels que la propriété de la terre 
et la fabrication des idées.

L’auteur a précisé que le titre du roman est inspiré de la culture 
populaire algérienne. L’expression «L’Année de la Rehma» fait 
référence aux années de sécheresse et de famine qu’a connues 
l’Algérie dans les années 1940. «C’est l’année ou les chiens deviennent 
obèses tant ils se nourrissent de cadavres». 

Le mot «Rehma», explique-t-il, désigne la faiblesse physique 
provoquée par la faim, et renvoie à un proverbe ancien exprimant la 
souffrance humaine en temps de disette.

Chouar souligne enfin que son roman puise dans la mémoire collective 
pour la reconstruire dans un espace symbolique et poétique, où le 
réel et le mythique se confondent.


